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VY cTarTi po3mIsSAalOThCA IPIaHIN3MHE, 10 AKTUBHO BXKUBAIOTHCSA Yy TYPUCTUUYHOMY
JUCKYpPCl, 30KpeMa B KOHTEKCTI TaCTPOHOMIYHOTO TYpU3MY. AHaII3y€ThCS BIUIMB
1pJIaHChKOT TacTpoHOMIT Ha (hOpPMYBaHHS KYJIBTYPHOTO IMIKY Iprmanaii, a Takox ii
poJib y 3aiydeHH1 TypucTiB. OcoOIMBY yBary mpHuauIeHO TOMY, SIK TPAIUIlIHI CTPaBH,
Hamoi Ta KyJIbTypHI MPAKTUKHA IHTETPYIOTHCS B CYYacCHHUI TYPUCTHYHUN JOCBiA. Po3-
IS AAI0THCS TACTPOHOMIYHI MOJIT, sIKI OPTraHi30BYIOThCS [pIaHIChKOI0 TYPUCTUYHOIO
acorriarfi€ero, 30kpemMa ¢GecTuBali, AerycTarlii, MaiCTepKIacH, KOHKypCH Ta OCBITHI
CeMIiHapH, Ta IX 3HAYEHHS JUIsI MOMYJSIpU3allii MICIIEBOT KyIiHAPHOT CIIa IIITUHU.

VY crarTi TakoXkK MOCHTIKEHO, SIK TACTPOHOMIYHI TEPMIHM ¥ 1pITaHIU3MU BUKOPHUCTO-
BYIOTBCS Y COIIIATTILHUX Mepexkax 1 0orax, Crpusitour (opMyBaHHIO CITUTBHOTH HABKOJIO
ipmaHackkoi KynbTypu. KpiM TOro, BUB4A€ThCS 3HAUYEHHS HAWITOMYISIPHIIIINX CTPaB Ta
HAIIOiB 13 MEHIO 1pJIAaHJCHKUX PECTOPAHIB, IO MICTITh TPAAUIIHI PELENTH, Ta BIUIUB
BIJIOMHX 11a01B Ha TYPUCTUYHHUI JTOCBIJI. 3a JOITOMOTOI0 KOPITYCHOTO aHAJII3y JIOCIIIKY-
IOTHCS JIGKCUYHI OJIMHUIN, 30KpeMa TePMiHHU, TaKi sIK craic, colcannon, boxty, whiskey,
coccagee. BuxopuctoByerbcss kopnyc GloWbE (The Corpus of Global Web-based
English) nns Bu3Haue€HHS 4aCTOTH BXKUBAHHS IpJIAHAN3MIB Y TACTPOHOMIYHOMY KOHTEK-
CTi, [0 J03BOJISIE 3’ SICYBATH 1X KYJIBTYpHE 3HAYCHHSI Ta MICIIE B Cy4aCHOMY JTUCKYPCI.

VY crarTi JOCHIKEHO Ha3BH MOMYISIPHUX 1pJIaHIChKUX PECTOPaHIB Ta MadiB y KOH-
TEKCTI JTIHTBICTUKH. BUsiBIeHO TXHE THOOKE KyIbTypHE 3HAYSHHS Ta 3B’ 30K 3 ICTOPI€I0
IIIJTUX pOAMH 1 Ki1aHiB. bararo maGiB Mae Ha3BH, 110 BKa3yIOTh HA IXHE IMOXO/KCHHS Ta
BiJI0OpakaroTh MATPIOTUYHI UM JIiTepaTypHi Tpaauilli. Yepes Taki 3aKiaau BiJiBiayBadi
MOXYTh BITYYTH 3B’S30K 13 ICTOpi€I0 KpaiHu, ajpke Oararo madiB Mae 3HAYCHHS IS
MICIIeBOi TpomMaan. BoHM € BaKTMBUMU KyJIBTYPHUMU IIEHTPAMHU.

VY cTarTs TakoXK PO3MISHYTO, SK BiJOMI 1piaHACHKI OpeHmu, Taki sik Guinness 1
Jameson, poONATh CBil BHECOK y TypUCTHUYHUN TOTIK. My3ei mux OpeHiB, 30KkpeMa
Guinness Storehouse ta Jameson Distillery Bow St y JlybmiHi, cTanu crnpaBxHIMU
TYpPUCTUYHUMU MarHITaMu, K1 TpuBaOIIOI0Th MUTEHOHU BiBITyBa4diB. BoHu He mute
IPE3EHTYIOTh MPOAYKIIIIO, ajie ¥ pO3MOBIIal0Th PO TPAAMIIII, ICTOPIF0 BUPOOHHUIITBA
Ta KyJIbTypHY cnaamuny [pmanmii. 1i My3ei 103BoNSIFOTh TyprCcTaM IIUOIIIE 3p03yMITH
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3HAYEHHS 1PJIAHJICBKUX HAIOIB Yy FaCTPOHOMIYHIN KyJbTYpl KpaiHH, 110, 0€3yMOBHO,
MIJBUILYE IHTEPEC 0 1pJAaHACHKOI FACTPOHOMI| B LILJIOMY.

VY 3aKIIIOYHIN YaCTHHI CTaTTl HAaBEJIEHO BUCHOBKHU OO TOTO, SIK FaCTPOHOMIYHI
IpIaHAN3MH CTIPUSIOTH (HOPMYBaHHIO KyJIBTYPHOI 1AEHTUYHOCTI Ta MO3UTHBHOTO
IMIJKY [pranaii Ha MIdKHapOJHOMY PIBHI, MIJIKPECIIIOKOYH IXHIHA BHECOK Y TYPUCTUUHY
1HAycTpiro. JloCKEHHS! Ma€e OTEHLIAJ IS MOAAIBIINX PO3pO0OK Yy Trairy3l JIHIBi-
CTHKH, KYJIBTYPOJIOTii Ta TYPUCTUKH, CTBOPIOIOYN MOMIIMBOCTI I TTIMOIIOTO aHATI3y
BILJIMBY FaCTPOHOMIYHOI KYJIBTYPH Ha PO3BUTOK TYPUCTUYHOTO CEKTOPY B Ipianii.

Kntouoei  cnoea:  Ouckypc,  2acmpoHomis, — 2ACMPOHOMIMHULU — MYPUSM,
JIEH2BOKYIbIMYPONOR2ISA, IPAAHOUSMU, MYPUCHUYHUL OUCKYDC.

IRISHISMS IN THE USE OF TOURISM DISCOURSE: GASTRONOMY

Nadia KUTAIEVA
Postgraduate Student at the Department of English Philology
Ivan Franko National University of Lviv
1 Universytetska str., Lviv
ORCID: 0009-0007-2560-9807
nadia.makaryshyn@lnu.edu.ua

The article examines Irishisms that are actively used in tourism discourse, particularly in the
context of gastronomic tourism. It analyzes the impact of Irish gastronomy on the formation
of Ireland’s cultural image and its role in attracting tourists. Traditional dishes, beverages, and
cultural practices were a focus of our attention, especially the way they are integrated into the
modern tourist experience. The article discusses gastronomic events organized by the Irish
Tourism Association Fdilte Ireland, including festivals, tastings, workshops, competitions,
and educational seminars, and their significance for promoting local culinary heritage.

The article also explores how gastronomic terms and Irishisms are utilized in social
media and blogs, contributing to the formation of a community around Irish culture.
Furthermore, it examines the significance of the most popular dishes and drinks on the
menus of Irish restaurants that feature traditional recipes, as well as the influence of
well-known pubs on the tourist experience. Through corpus analysis, it investigates
lexical units, including terms such as “craic”, “colcannon”, “boxty”, “whiskey”, and
“coccagee”. The GloWbE corpus (The Corpus of Global Web-based English) is used to
determine the frequency of Irishisms in gastronomic contexts, elucidating their cultural
significance and place in contemporary discourse.

The article investigates the names of popular Irish restaurants and pubs within the
context of linguistics. It reveals their deep cultural significance and connection to the
histories of entire families and clans. Many pubs have names that indicate their origins
and reflect patriotic or literary traditions. Through such establishments, visitors can
feel a connection to the country’s history, as many pubs hold significance for the local
community and serve as important cultural centers.
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The article also examines how renowned Irish brands, such as Guinness and Jameson,
contribute to tourist traffic. The museums of these brands, including the Guinness
Storehouse and Jameson Distillery Bow St in Dublin, have become true tourist magnets,
attracting millions of visitors. Not only do they showcase products but also narrate the
traditions, production history, and cultural heritage of Ireland. These museums allow
tourists to gain a deeper understanding of the significance of Irish beverages in the
country’s gastronomic culture, increasing interest in Irish gastronomy as a whole.

In the concluding section, the article presents findings on how gastronomic Irishisms
contribute to the formation of cultural identity and a positive image of Ireland at the
international level, emphasizing their contribution to the tourism industry. The research
has the potential for further developments in the fields of linguistics, cultural studies,
and tourism, creating opportunities for deeper analysis of the impact of gastronomic
culture on the development of the tourism sector in Ireland.

Key words: discourse, gastronomy, gastronomic tourism, linguocultural studies,
Irishisms, tourism discourse.

IocranoBka npodiaemu. OcranHiM yacoM Ipnannaist HaOyBae Bce OUIBILIOI MOMY-
JSIPHOCTI, MPUBAOIIOI0YU TYPHUCTIB HE JIMIIE CBOIMH MPUPOAHUMH KPAa€eBHIIaMU, ajie
1 YHIKaJIBHOIO KyJIHApHOIO cnaauiuHoro. [Ipore, He3Bakaroun Ha IHTEpeC A0 1pJiaH/i-
CHKOI KyXHI, TOCHIJDKCHHsI CTien(DiKu BUKOPUCTAHHS 1pJIAHAN3MIB Yy TypPUCTUIHOMY
JUCKYPC1 3aIMIIAI0THCS HEAOCTATHBO NPEICTABIEHUMHU B HAYKOBIi JIITEparypi.

VY cTarTi 10CHIIKYIOThCS HEBUPIIICHI aCTIEKTH 3aralibHO1 Tpo0iieMu, 30kpeMa (hop-
MYyBaHHS 1pJaHACHKOI KYJbTYPHOI 1JIEHTUYHOCTI Yepe3 BUKOPUCTAHHS racTPOHOMIY-
HUX TEPMIHIB-1PJIAH/IU3MIB Y MEHIO CyYaCHUX IpJIaHICbKUX 1a01B Ta pecrtopaniB. Kpim
TOrO, B poOOTI aHaNII3Y€ETHCS 3B’SI30K MK TaCTPOHOMIEI0 Ta MOBHUMH CTPATErisiMHu,
1[0 BKJIFOYAIOTh 1PJIAHJIU3MH, 3 aKIIEHTOM Ha MOBHI NPUHOMH, K1 3aCTOCOBYIOTHCS
JUTSL 3aJTy4eHHS! TYpUCTIB. Takok JOCIIIKYETHCS T€, SKUM YMHOM 1pJaHAU3MU Ipe.-
CTaBJICHI B OJorax, Ha (popyMax 1 B COIIaIbHUX MEPEXKax, a TAKOXK 5K 1€ BIUTMBAE HA
COPUMHATTS [pranii sk TYpUCTUYHOTO HAIIPSIMKY.

AHaJI3 ocTaHHIX AocaiKeHb i myomikaniii. OctaHHIMEA pokaMu y cepi TaCTPOHO-
MIYHOTO Typu3My Ipnanjii Ta B paMKax JOCHIKEHHS 1pJIaH/IChKOTO BapilaHTy aHIIHACHKOT
MOBH OyI10 TIPOBEICHO HU3KY BaroMux AociimpkeHb. Jxon Kipk (John Kirk, 2022) y cBoiii
poboti “Irish English as a World English” nocmiaKyBaB B3a€MO3B’ 130K MK 1pJIaHICHKOIO
AHIIICHKOIO Ta CBITOBMMHM BaplaHTaMM aHIJIICHKOI, @ TAKOXK HABIB 3arajibHI BUCHOBKH
PO CTaTyc ipaaHachKoi aHTmiichKoi 1, c. 21]. Peiimonn I'iki (Raymond Hickey) mocri-
JDKYBAB POJIb MOBHHUX KOHTAKTIB, MIAKPECIIOIOUM IXHIO IIHHICTH JUIS aHAJII3y 3MIH Y MOBI
Ta TXHE 3HAYEHHS JJIs1 COLIOMHIBICTUKH [2, ¢. 489-501]. Kapomina I1. Amanop-Mopeno
(Carolina P. Amador-Moreno) BrBYasa ipiaHAChKy aHIJIIMCHKY 13 COLIOIIHIBICTUYHO] -
CIEKTHBH, BUKOPUCTOBYIOUH ICTOPUYHI KopItycH [3].

Mak Ko Iomap (Mac Con lomair) 3aiiMaBcsi TaCTpOHOMIEIO B 1pJIAHACHKIN JiTe-
parypi Ta KynbTypi, OCOOIMBO PENMPE3CHTAIEI0 TKi B JKIHOUMX KypHanax Ipmaumii
[4, c. 19-38]. Ixon Mynkexi (John Mulcahy) ananizyBaB pojib racTpOHOMIYHOTO
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HallloHaNII3MY Y (POpMYBaHHI1 1pJIaH/ICbKOI 1IEHTUYHOCTI T IHCTPYMEHTH BIAPOIHKEHHS
KyJIbTYypHUX Tpamuiii Ipmanmii 3aramnom [5, c¢. 159-175]. Jopoti Kemmven (Dorothy
Cashman) 3ocepeamnacss Ha AOCTKEHHI TPAAMIIIMHUX PEUENTIB 13 KyJliHapHUX
KHUT-MaHyckpunTiB [6, c. 81-101]. Mapxopi [ene3 (Marjorie Deleuze) BuBuana
XapyoBl 3BMYKHU 1pJaH/LIB B YMOBax moOaii3aiii Ta iXHIO AUHAMIKY B Cy4acCHOMY
cycrinbeTBi [7, ¢. 143—-159]. Okpim Toro, bpaitan Mepdi (Brian Murphy) 3aiimaBcs
aHa130M KOHUENTy [rish pub B Ipnanpii Ta 3a KOPJAOHOM, TOCHIKYIOUH HOTO COLIIO-
KYJIETYpHY pOJIb B TACTPOHOMIYHOMY Typu3sMi |8, c¢. 191-207].

i po6oTH COTBHO CHOPUSIOTH MIMOIIOMY PO3YMIHHIO PO3BHUTKY IpJIaHICHKOI aHT-
JICHKOT B IOOAIBHOMY KOHTEKCTI Ta 11 COIIOKYIBTYPHUX aCIEKTIB.

Merta cTarTi — IOC/IIIUTH BIUIUB TaCTPOHOMIi Ha (JOPMYBAHHS Cy4aCHOTO KyJIBTYPHOTO
IMUDKY [pranpii, 30KpemMa akIeHTYIOYM YBary Ha BUKOPHUCTaHHI 1pJIaHAW3MIB Yy Tpau-
LIMHKUX CTpaBax 1 HAIOSAX, 110 AKTHMBHO IHTEIPYIOTHCS B CyYaCHUI TYPUCTUYHHIA JTOCBII.
ABTOpKa nparHe 3aroBHUTH NPOrajliHy B HAsBHUX JIOCIIIPKEHHSAX, IIPOIIOHYIOUYM HOBHIA
MOIVISI/T HA B3a€MO3B 130K FaCTPOHOMIYHUX MPAKTUK 1 MOBHUX CTpATerii, Kl COPUSIOTH
MOMyJISIpU3ALIii 1pJIaHICHhKOI 1IEHTUYHOCTI B KOHTEKCTI TACTPOHOMIYHOTO TypU3MY.

Buknan ocHoBHOro marepiajay nociigkeHHsi. Guinness, OapaHHHA, KOITYEHUN
JI0COCh, SJIOBUYMHA, BICKI, pary, ipJaHJICbKUN CHIJIaHOK, MOJIOKO, KapTOILIs, IIOKO-
Jaj, a TAaKOXX TOCTHHHICTb, aOM, rOTEJl Ta PECTOPaHU — YCI Il €JIEMEHTH CB1IYaTh
po OaraTii raCTPOHOMIYHUN JTOCB1J, AKUH [pianis NponoHye CBOIM B1BiAyBadaMm.
Yacu, konu kapToruis Oyia HEB1JI €MHOIO YaCTMHOKO KOXKHOI CTpaBH, a COyCH BBaX<a-
JUCS PIJIKICTIO, 3aJMILIAINCSA B MUHYJIOMY. [praanaii, Kl 3BUKIINA A0 PETYISpHUX BlJ-
B1JlyBaHb pPECTOpaHiB mij yac nepiony KenbTchkoro turpa — eramy MIBUIAKOIO €KOHO-
MIYHOT'O 3pOCTaHHS KpaiHH, TPOAOBKYIOTh BIJIKPUBAaTH HOB1 PI3HOMAaHITHI CTpPaBU Ta
Haroi. 3pocTae KUIbKICTh IpJaHALIB, SIKI MAlOTh TIIMOOKE PO3YMiHHS CBO€i TaCTPOHO-
MIYHOI KyJbTypH Ta HOLIUPIOIOTH 11 y Halpi3HOMaHITHImMUK cnocid [9, c. 1-10].

JlaH1 nOCHIKEHHS, SIKe PEryIspHO MPOBOAUTH [piiaHjichbka TypUCTHYHA acollialis
“Fdilte Ireland” (3 1pnaHlICbKOI «iackago npocumo 0o Ipnandiiy), NOBIIOMIISIE, IO
80,2% TypHCTIB 3 JIeB’ATH KpaiH MOTOJIUIUCS, 1110 «JAOCBIJI 1K1 Ta HAIMOIB € BAXKJIMBUM
JUISL 3arajlbHOTO 3a70BOJIeHHS Bif moi3aku»|10]. Takum ynHOM, pe3yapTaTu CB1IYaTh
PO BAKJIUBICTh TACTPOHOMIYHOTO acHeKTy Y (OpMyBaHHI MO3UTUBHUX BPAKEHb BiJ
MOJIOPOXKEM, 10 3HAYHO BIUIMBAE HA PO3BUTOK TYPUCTHUYHOI 1HAYCTPIi 3arajiom.

bararo 1HILIaTUB CIIpUSIE HE JIUIIE 30EPEKEHHIO TACTPOHOMIYHHUX TPAAMILIM, a i IXHIN
ajanTaiii 10 Cy4acHUX BHMOT, IO POOUTH 1pIaHAChKY KyJIbTYypYy e OLIbIl MpuBadIu-
BOIO JUIsl IIMPOKOI aynuTopii. Fdilte Ireland opraHi3oBye 4MCIEHHI KyliHapHi (ecTu-
BaJi, TaKi sik “Dingle Food Festival”, “Ballymaloe Literary Festival of Food and Wine”,
“Kinsale Gourmet Festival”, “Cork Wine” and “Food Festival” ta “Taste of Dublin”.
Ha nux 3axonax npeacTaBisitOThCSl TPAIULIIMHI CTPaBU, MICIEBI TPOAYKTH Ta peMeca.

Kpim Toro, oprasizanis akTUBHO MiATPUMYE MOIYJISAPU3ALII0 OPraHIYHUX Ta MiCIe-
BUX MPOJYKTIB Uepe3 PUHKH, PepMEPChKi SPMAPKU Ta 1HII 1HIIATUBY, IO CIPUSIOTH
PO3BUTKY MICIIEBUX BUPOOHUKIB. SIK ipiaH/Ii, TaK 1 TypUCTH O€pyTh aKTUBHY y4YacTh
y IUX HOJISAX 1 YaCTO AUIATHCS CBOIMU BPa)KEHHSMH, pELENTaMH, BIIEOypOKaMH Ta
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KyJIIHApHUMHU OJoraMM B TaKHX COLIAJIBHUX Mepexkax, ak [nstagram, Facebook 1
TikTok. le no3BoJIsI€ MOLIMPIOBATH FACTPOHOMIYHY KYJIBTYpPY Ha MIXKHAPOIHOMY PIBHI.

KyninapHi 6;10ru 4acTo TpaHC()OPMYIOTHCS B KHUTH, IPUCBSIYEHI 1pJaHAChKIN KyXHI,
1[0 BKJIFOYAIOTh 1CTOPIi, peUenTy Ta TPaAUIIli, MIIKPECIIOYH KyJAbTYpPHY CHAIIIHUHY.
Jlonucu y coliaibHUX Mepexax Ta KOMEHTapl MiJl HUMU CIYTYIOTh MIaT(hOPMOI0 NSt
dbopMyBaHHS CIUIBHOTH, 1110 00’ €IHY€ JIOAEH HABKOJIO CHIJILHUX IHTEPECIB Y KOHTEK-
CT1 1pJIaHCHKOI KYJIBTYPHOI CIIA IIIHH.

{opoKy BIAKPUBAIOTHCS HOB1 TA0M, peCTOpaHu Ta Kade, K1 CIPUSIOTH IOITUPEHHIO
1pJIAaHJCHKOI KYJIBTYPH Y€pe3 MOBY, FaCTPOHOMIIO, MY3UKYy Ta icTopito. B iHTEp’epax
TaKUX TPAJULIMHUX 3aKJIaJIB MOXXKHA MOOAYUTH CTapoBUHHI (oTorpadii Ipnanmnii,
KapTU Ta MOPTPETH BUIATHHX NoOcTarel. Bewopamu B HHMX 4acTO OPraHi3oBYIOTHCA
PI3HOMAaHITHI 3aXO/M, TaKi SIK BEYOPHU 1pJaHIChKOI MY3HKH, JEKIii 3 icTopii [pmanmii,
Jerycraili Ta TeMaTu4H1 MalCTEepPKIIACH.

Ha3Bu Bitomux ma0iB y JlyOumiHi cBig4arh Mpo Te€, HI0 B MX 3aKiIaJaX MOXKHA HE
JIMILIE HACOJOJUTHUCS DKEI0, a i OTpUMATH 1HII KyJIbTYpHI BpakeHHd. lIpuknamamu
€ “The Irish House Party”, “The Celt” ta “Celtic Nights Dinner & Show”. lle Bce
HEOJIMIHHO JI0Jja€ TabaM Ta pecTopaHaM aBTEHTUYHOCTI Yepe3 MOXJIMBICTh 3aHYpH-
TUCS B IPJIAHJICBKY KYJIBTYpY Ta TpaAuLli B IHTEPAKTUBHUI crociO.

[Tabu B Ipnmanpii yacTo € pOAMHHUMU CIIPaBaMHM, IO MEPEJAIOTHCS Yepe3 KIIbKa
MOKOJIIHb, 110 1 B1IOOpaKE€HO Y Ha3Bax 3akiafiB. He3Baxkatoun Ha Te, 110 Mpi3BUIIA
€ aHMII30BaHMMHU Ta BXXHUBAIOTHCS BIAMOBIAHO 10 AHIIIHCHKUX MOBHHUX TPAJMIIIH,
iXHSI €TUMOJIOTISl € 1pAaHAChKOI0. TakoK Ha3BM MadiB Ha BHUBICKaX 4acTO BUKOHaHI
y CTWJI, OO Haragye rejibCbkuil mpudrt. Takuil wpu@T HE JIUIIE €CTETUYHO IpH-
BaOJIMBHI, a 1 BigoOpaxae 1pJaHAChKY 11eHTUYHICTh. Cepen HalBIIOMIIIMX 3aKJja-
niB y JyOniHl MOKHA BUIUIUTH KIJIbKa, HA3BU SIKUX MPOMOBHUCTO B1I00Pa’KalOTh L0
KyNbTYpHY cHammuny: “‘Brannigans” (ipn. O Branagdin, “nawadox bpanazana’),
“Flanagan s Bar & Restaurant” (ipn. O Flannagdin), “Briody s ” (ipn. O Bruaideadha),
“Gallaghers Boxty House” (ipn. O Gallchobhair), “Mooney’s Bar & Restaurant”
(ipn. O Maonaigh), “O’Donoghue’s” (ipn. O Donnchadha), “O’Sheas Restaurant”,
“O’ Shea’s Merchant” (ipn. O Séaghdha), “Ryan’s Bar” (ipx. Rian), “Brogans” (ip.
O Broégain), “Delahunt”, “Delahunty’s Bar”, (ipn. O Dubhshldinte), “Kavanaghs
The Temple” (ipn. Caomhdnach), “Murray’s Bar” (ipn. O Muireadhaigh), “O Neills
Pub & Kitchen” (ipn. O Néill), “O’Connell’s” (ipn. O Conaill). BapTo 3ayBaHUTH, IO
B ipIIaHACKKUX IPi3BUIIAX NPUCYTHIH npedike “O” (a6o “O”), mo o3Hauae “Hauyadox”
a00 “nomomox”. BIH 4acTO 3yCTPIYAETHCSA B MPI3BUILIAX, [TOB’I3aHUX 13 CTAPOJABHIMH
KJIaHaMH Ta pojamu Ipnanaii, Ta BUKOPUCTOBYETHCSA, MO0 MIAKPECIUTH POIAUHHHMA
3B’SI30K Ta MOXOMKEeHHS [11].

[Tabu Ta pecTopaHn MOXYTh TAaKOK 3HAHOMMTH BIJBIIyBadiB 3 ICTOpi€r0 Ipnan-
nii. Hanpuknan, nad “McDaids” y Jyonini OyB yatoOJeHUM 3aKIaJ oM 1pJaHChKOTO
miceMeHHnKa XX cromitra bpennana Biena (Breandan O Beachain). Bizomuii cBo-
iMM JTITEpaTypHUMH 3B’ si3Kamu, “‘McDaids” ctaB micueM 3ycTpidl AJid 0ararb0X MUCh-
MEHHHKIB, MUTI[IB Ta MiclieBUX kuTeniB. Jxeitmc Jlxkolic y pomani “Vzice” onucye
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armocdepy nporo maly, 30Kkpema Horo cCTapoBMHHI MeOJIi, IEKOp Ta XapaKTEepHE cepe-
JIOBHIIIE, 110 B1IOOpakae MKUTTSA MPOCTUX JIFOACH.

e nBa mabwu, 1o BigmoOpakaroTh AyX 1pIaHACHKOTO MaTpioTU3MY Ta pOOITHUYOTO
pyxy, — “The James Connolly Pub” ta “Padraig Pearse”. TyT 4acto NpoBOASTHCS
3aX0/1, MPUCBAYEHI 1pJIaHChKIN KynbTypl Ta ictopii. I xeitmc Konnomi, 1 Ilarpik
[Tipc Oynu BUOATHUMH 1pIaHICHKUMH PEBOIOIIIOHEPAMH, SIKi 31rpajii KIIOYOBY POJIb
y 60poTh0i 3a He3anmexHICTh [prmanaii Ta Oy ogHUMH 13 JiepiB BenmnkomHbporo mos-
ctanHs 1916 poky. Ilarpik ITipc, okpimM LbOro, TAKOXK BIAOMHUN CBOEIO POJLIIO Y CTBO-
PEHHI 1pJaHACHKUX LIKUI Ta MOMYJsSpHU3alli 1pJaHChKOl MOBH 1 KYJIbTYpH, HPO IO
cBiqUaTh iHGOpMAIIiiiHI MIaKaTH, PO3MillleHl Ha CTiHax mady.

JomuinbHo Takox 3rafgatu “‘Paddy Macs Temple Bar’ — He nuuie nonyaspHuii nao,
po3TalIoBaHUil y BijoMoMy paiioH1 Temple Bar y JlyOmiHi, a il MEpexXy pecTOpaHiB
TPaJAMIIITHOI 1pIaHIChKOI KyXHI, IO JIl€ B KUIbKOX aMEepUKaHChKUX 1Tarax. Ll pecro-
paHu Oynu BIAKPHTI ipIaHasIMU B AMEpHIll, sIKI TAKUM YMHOM 30€piraioTh mnam’siTh
IIPO CBOIO CIAJIIIMHY 33 OKEAHOM.

Ha3Ba naOy “The Snug” B1100pakae BaKJIMBY YaCTHHY 1CTOPIi 1piaHAChKUX Ma01B
Ta IXHBOTO AM3aliHy. “‘Snug” — 116 HeBeJIMKa MpUBaTHA 30HA JJIsI CUIHHSA, 3a3BUYaAl
po3tamioBaHa moomausy 6apy abo 3a neperoposkoro. L{e okpeme Mictie B madi, e KiHKU
MOIVIM HaCOJIO/KYBAaTUCS HAOSMU, HE MOTPAIUIIOUM B TIOJIE€ 30py 1HIIMX B1JBITyBa-
YiB OCHOBHOTIO 3ajly, IKMi 3a3BU4ail OyB 3allOBHEHHUI YOJOBIKaMH. “‘Snug”’ 3a3BUYAi
oOyiafHaHUI MAJEHBKUM CTOJIOM 1 KIJTbKOMA CTIIBISIMH, @ TAKOX 4acTo 0OpMIICHUN
B TPAAULIHHOMY CTWJI 1pJIAHJCHKOro naly JepeB’sHUMH MMaHEJsIMH, BITpakaMu a0o
IpaBllOBaHHAM, oTorpadisiMu, NPUHTAMU Ta J3epKaiamu [12].

BuBuUeHHS 1pJIaHICBKUX PECTOPAHIB Ta Mab1B BUXOIUTH 338 MEXI1 TOCIIIPKEHHS JIUILIE
Ha3B [IMX 3aKJIaJ1B. 3HAYHY I[IHHICTh Y KOHTEKCTI JIHIBICTUKHU CTAHOBJISITh TAKOXK 1XHI
MEHIO, 1[0 MICTSATh CTpaBU, IPUTrOTOBaHI 3a TpaauuiiHuMu peuentamu XVII-XVIII
CTOJITh. Y Ha3BaxX CTpaB 1 HAIMOIB, a TAKOX B OMHCAX 3aXOJiB y mabax Ta pecropa-
Hax 4acTO TPAIUIIOTHCS 1pJaHAU3MU, K1 OyyTh JOCIIJKEH] y CTATT1 32 JIOIIOMOTOIO
METOJly KOPIIyCHOI'O aHaIi3y.

Jlocii ke Hs1, 3aCHOBaH1 Ha KOPITYCHHX JIAHUX, MOXKYTh OyTH POBEIEH1 3 BUKOPHC-
TaHHSM pi3HUX KopnyciB. OnHak mu oopanu kopnyc GloWbE (The Corpus of Global
Web-based English), sxuii BBaxKaeTbcsa ePEKTUBHUM JJISl aHANI3Y Cy4YaCHUX JIEKCHY-
HUX onuHulb. GloWbE no3Bosisie HE JUIle BUKOHYBATU OHJIAWH-JIOCTIKEHHS aBTO-
MaTHYHO, aji¢ 1 MUTTEBO OTPUMYBATH PE3yJbTaTH, MpeACTaBieHl y popmi TabiIuib Ta
CTOBNUYMKOBUX rpadikis. Lle Benukuii kopiyc, o MICTUTh Npudau3Ho 1,9 minbspaa
CJIIB TEKCTY 3 OJIM3BKO ABAALSTH PI3HUX KpaiH, oxommorouu nepioz 3 2012-2013 pokis
no ceoronHi. Jlani GloWbE otpumani 3 [HTEpHETY Ta BKIIOYaKOTh OJIOTH, (POPYyMH,
IIOCTH y couMepexax. Lle poOuTs Horo 3MiCT CHHTE30M JOCUTh HEPOPMAJILHOTO MaTe-
piaiy Sk yCHOTO, TaK 1 MICbMOBOTO THITY 3 TEHJCHIIIEI0 10 He(hOpMaIbHOTO (PO3MOB-
HOT'0) KIiHIISl CTUJIICTUYHOTO KOHTUHYYMY [13].

VY Mailke KO)KHOMY OIMKUCI 1pJIaHICBKOTO PECTOPaHY TPAILIIEThCS JieKkcema “‘craic”.
HesBaxkaroun Ha 11 NIUOOKUIT 3B’ 30K 3 1pJaH/ICHKOIO0 KYJIBTYPOIO, CIIOBO “‘craic” Mae
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aHniiiceKy erumodorito. [lepBicHa opdorpadis uiei tekcemu — crack — BAKOPUCTOBY-
Basiacst B [liBHiuniit Aurmii ta [omnanaii me B XVII cromitri. [1i3Hime, 30kpema B
cepenuHl XX CTOJITTS, L JEKCEMa Moyaia BUKOPUCTOBYBAaTUCS B PO3MOBHOMY JHC-
KypcCl 1piaHAChKOl aHIIiHChKOi y dopmi craic, mo BianoBigae opdorpadii, mpura-
MaHHI{ 1pJaHAChKIN TenabchbKiil MOBI [14; 15]. B ipnaHacbko-aHIIIICHBKOMY CIOBHUKY
3HaXOMMO KUIbKa 3HaY€Hb clloBa “craic”: 1) eecenowyi; 2) pozmosa, CRiIKYBAHH,
3) wanena noouna [16].

Pectopan Tpaaumiiinoi ipnanjacbkoi kyxHi “‘Gallaghers Boxty House”, po3Tario-
BaHMW y 1eHTpi JlyOiniHa, opraHi3oBye KyllHApHI MailCTepKJIAacH MiJ Ha3Bow ‘“‘Irish
Craic & Cuisine”. BapTo 3a3HauuTH, 110 L1 3aXOJU MPOBOAATHCS BIOMA Yy BIACHUIII
pectopany AHHH, siKa, Oyy4d MICIIEBOIO JKUTEJIBKOIO, 3a0e3Meuye OUIbII MUPOKU
KOHTEKCT BUKOPHCTaHHS T€pMiHA “‘craic” y Cy4yacCHOMY BaplaHTi aHIVIIICHKOI MOBH.
JlexceMa “craic’’ BXKMBA€ThCS B TaKUX BITaHHAX, SK “What s the craic?” ado “How's
the craic?”’, mo nepexnagaeTses sk “IlJo nosoeo?” abo “Ak cnpasu?”.

JKBaBwuii Beuip, Becena nojis uu OyJp-sKa MpUeEMHA CUTYyalisl MOKYTh OyTH OITUCaH1
K “good craic”’. AHTOHIMOM € “no craic”, MO 03HaYa€ HyAHY a00 HEIIKaBYy MOIIO.
Inioma “the craic was ninety ” onucye CUTyallito, KOJid pO3Baru JA0CITratoTh CBOTO iKY,
1 3a3BUYall BUKOPUCTOBYETHCS IS 3TaJIKU MPO 0COONMBO OYpXJIMBUM UM MaM’ ATHHUM
MomeHT [17]. I dpaza crana nomynsipHoro 3aBasku micH1 “The Craic Was Ninety in
the Isle of Man” cydacHoro ipiaanjacbkoro criBaka [lagai Peiini (Paddy Reilly) [18].

3acTocyBaHHSl JUCTPUOYTHBHOIO aHaNI3y JO3BOJISIE JINTH BHCHOBKY, LIO JIEKCEMA
“craic” BXUBAETHCS BUKIOYHO B HE(POPMAIILHOMY CIUIKYBaHHI Ta Ma€ 3HauHY Iepe-
Bary B ipJIaHJICHKIA aHDIIACHKINM MOPIBHSHO 3 1HIIMMHU BapiaHTaMU aHIJIHCHKOI (puc. 1).

(® Corpus of Global Web-Based English (GloWbE) I

SEARCH FREQUENCY CONTEXT TEXTS

ON CLICK: @msEoec @ @m0 @ 0O
_=mmﬂﬂmmﬂmmﬂlﬂmm
1 ) s Ea 3 4 | 2 DR R R

CRAIC 1591 132 1384 18 9

Puc. 1. Ilomupenns Jekcemu “craic”’ y kopmyci GloWbE
(3 https://www.english-corpora.org/glowbe/)

OpHuM 13 acnekTiB TepMiHa “craic” — arMocdepu JoOPOIYIIHOTO KapTyBaHHS Ta
BECEJIOINIIB — € My3HKa Ta CITiB. 3arajioM My3HKa € IEHTPaIbHOI0 CKJIaJ0BOIO YaCcTH-
HOIO 1pJaHACHKOI KyJAbTypH. ICTOpUYHO corfianbHe XKUTTSA B [pianmii yacto oprai-
30BYBAJIOCS HABKOJIO MY3HKH. Jlekcema “céili”’, sika ChOTO/IHI BXKUBAETHCS HA TIO3HA-
YeHHS TPAIULIMHUX 1pIaHICHKUX (Ta MIOTIAHJCHKHUX) COLIAJILHUX TAHIIIB, CIIOYATKy
O3Hauaja MpOCTO BI3UT — BEUIPHIO pO3Bary, 110 rnepeadadana BiJiBiIyBaHHS I0MY, STKUMA
MpuitMaB rocTeil y neBHU Bevip. My3uyH1 BUCTYIIU Mayid He(OpMabHUN XapakTep,
1 KO>)KEH MIT B3STH Y HUX y4acTb, CIIBAIOYM, TPAIOYM HA THCTPYMEHTI a00 AEMOHCTpPY-
F0YM CBOI TAHIIFOBaJbHI 3/110HOCTI. L5 mpakTHKa 3amuIaeThCsi akTyalbHOIO 1 ChOTO/IHI

y dhopMi KOHIIEPTIB 1pJaHAChKOI My3HKH B Mabax Ta pecropanax [19].
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KoHuepTu x1B01 My3MKH 4acTO peKiIamytoTbes mijg racioM “‘Bia, Caint, Ceol agus
Craic”, 10 NepeKNagacThes 3 ipIaHachkoi K «loca, cninkyéanus, Mysuxa ma éece-
nowiy. IpnaHachKl IEKCEMU HAIAIOTh PEKJIaMl aBTEHTHUYHMI BIATIHOK 1 4acToO are-
JIOKOTH 0 eMolliii. BoHu He nuile 30arauyoTh pekiamy, ajie il BIIIrpalTh BaXIUBY
poJib y (hOpMyBaHHI KyJIbTYPHOTO 1IM1JKYy N1a01B K LIEHTP1B TPAAULIAHOTL 1pIaHACHKO1
KynbTypu. He BUNagkoBO mabu 3 ’KMBOIO MY3HMKOI BBAXKAIOTHCA MICISIMHU, 1110 B1JI0-
OpakaloTh CIIpaBXHINA MyX ipiaHicbkoi Hauii. Bunanusa “Lonely Planet” 3a ciueHb
2012 poky 3a3Haudae, 10 Mad € OCHOBHOIO aTpakUI€l0 s BIJABIAYyBauiB, SKI IpH-
DKIKaTh 10 [pranmii, 1 MicueM, iK€ CTajlo CHHOHIMOM J0 clioBa “‘craic”’. Ipnann-
CbKl Madu 3a KOPAOHOM (YHKIIIOHYIOTh SIK CBOE€PIIHI KYJBTYpPHI MOCIH, IO BCTa-
HOBJIIOIOTh MILHI 3B’ S13KH 3 [piaH/i€ro Ta COpUAIOTh 3aJy4€HHIO O1b1I0T KIJIBKOCTI
TypHuCTiB [8].

JlocHiIKyO4M MEHIO 1pJIaHAChKUX PECTOPAHIB, MOYKHA BIA3HAYUTH HASIBHICTD /€S-
KHX CTpaB, sIK1 IPONOHYIOThCA MPAKTUYHO B KOXKHOMY 3akiiafl. O/IHI€0 3 TAKUX CTPAB
€ cal ceannann (colcannon) — TpanuuiiiHA 1pIaHIChKa CTPaBa, Ky YaCTO FOTYIOTh Mij
yac KyJ1HapHUX MailCTEpKIACIB pa3oM 13 ipJaHAChKUM COAOBHM XJIIOOM 1 pary 3 suio-
BUYUHU 3 NUBOM “Guinness”. IlpurotryBanHs cdl ceannann 3a3Bu4ail CynpoBOIIKY-
€ThCSl BUKOHAHHSAM OAHOWMEHHOI (POJIBKIIOPHOI IMICHI, 110 MIJKPECIIOE 11 KyJIbTYPHY
3HauynricTs [20]:

Did you ever eat Colcannon, made from lovely pickled cream?

With the greens and scallions mingled like a picture in a dream.

Cadl Ceannann (3 ipn. «binozonoga kanycmay) — CTpaBa 3 KapTOIUITHOTO MIOpeE 1
KaIyCTH 1HO/1 3 10AaBaHHIM MOy, 3aBAsIKi KOPIIYCHOMY aHali3y (puc. 2), MOXKEMO
CTBEPI’KYyBaTH, 110 CTpaBa € MEBHOIO MIPOIO BIJIOMOIO Yy PI3HUX BaplaHTaxX aHIMIM-
CbKO1 (aMepHUKaHChbKa, KaHaJChKa, OpUTAHChKA) CBOIM AHIII30BAHUM B1AMOBITHUKOM
colcannon.

(R Corpus of Global Web-Based English (GIoWbE) 4 oMy =00
SEARCH FREQUENCY CONTEXT ACCOUNT
ON CLICK: @ (7= @ 0w @"0

[
1 i ] 1 2

# COLCANNON 123 . 18 14 13 il 4

Puc. 2. ITommpenns jgexkcemu “colcannon” y xopmyci GloWbE

Hacrynna nonynsipHa ctpaBa — “Bacstai” (“Boxty”) — TpaauuliiiHl KapTOIUISHI
MJIMHII, BUTOTOBJIEHI 3 TEPTOi KapToIul, OopomiHa 1 Monoka. Ha3Ba o3Hauae «xzi6
i3 cupoi kapmonni». Xo4a MU 3HAXOJMMO L0 JIEKCEMY Maii’Ke€ BUKIIIOUHO Y KOPITYCl
1pJIaH/ICHKOT aHIIINACHKOT (puc. 3), BOHA Bce * Oyna BUKOPUCTAHA y Ha3Bl BIJOMOTO
nyoniHcbkoro pecropany “Gallaghers Boxty House”. Y meHio € uina cekmis “Any

Boxty”, ska nponionye “Gaelic Boxty”, “Chicken, Salmon”, “Lamb Boxty” Ta 6arato
IHIIIUX CTpPaB.

84 Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 58. 2024



(® Corpus of Global Web-Based English (GloWbE) 3

SEARCH I ’ CONTEXT ACCOUNT
ON CLICK: e @ mm @0
1 © X | BoxTY 90 3 1 81 1 2 2

Puc. 3. Ilommpenns Jexcemu “boxty” y kopmyci GIoWbE

He nure ipnanachbki cTpaBu Ta iXHI HA3BU BUKITMKAIOTh IHTEPEC, ajie ¥ TpaAuIIiiiHI Harloi,
SIK1 3alIMarOTh BaXKJIMBE MICIIE B 1pJIaHIChKIM KyJiHapHIN KyJIbTypi. BimoMi CBITOBI MapKH,
Taki 5K “Guinness”’, “Jameson”, “Teeling”, “Tullamore D.E.W.” Ta iH111i, BITOOpa)KarOTh
HE JIMIIIE TaCTPOHOMIYHY IIHHICTb, ajie ¥ KyJIbTYpHY criaamuny Ipnanmii. Jlocmimkenns,
npoBeieHe [pranachkor TYpUCTUUHORO acottiatieto “Fdilte Ireland ” [21], cBITUUTH TIPO T€,
1110 TIoHa 1 MUTEHOH TYpHCTIB BiJIBIIaB 3HaMeHUTui Guinness Storehouse 'y 2022 porii, B
TOM yac sik Jameson Distillery Takox 3700y71a MOMYJSPHICTD K MY3€H, 3 Ty4UBIIIN YBEPTh
MUTbOHA Bi/BiyBaviB (puc. 4). OCKUTbKY CTaTUCTHYHI JIaH!1 MiATBEP/HKYIOTh HeaOUsKy
3HAYYIIICTh IPJIAHACHKUX HAIOIB Y KYIETYPHOMY Ta TYPUCTUYHOMY aCIIEKT1, MU BBAXKAEMO
3a JONIbHE JOCTIIUTH 1pJIaHAN3MH Y Ha3BaxX HAIIOIB 13 MEHIO.

Performance of Attractions in 2020 & 2021 are not comparable with previous years.

CLEARALL FILTERS
Ranking of Participating Visitor Attractions Total Visitors
Select a Year v
Guinness Storehouse 1110 000
S b Jameson Distillery Bow St. 248 640
County Newbridge Silverware 200 000
Foxford Woollen Mills Visitor Centre & Factory Tour 150 000
Teeling Whiskey Distillery 115 000
Admission Jameson Distillery Midleton 100 000
The House of Waterford Crystal 75 000
The Burren Perfumery 50 000
Category
. The Shed Distillery, Drumshanbo 50 000
EeenclE G i b Kilbeggan Distillery Experience 35000
Hold CTRL key to make a multiple selection Pearse Lyons Whiskey Distillery 24 366
Nicholas Mosse Pottery 24 000
Triona Design Donegal Tweed Centre 24 000
38 Inhn Mallawv \WWanllean Mille 20 NN
Participating Visitor Attractions Share of Participating Visitor Attractions by Category

Puc. 4. KisibkicTh BiagBiZyBa4iB BU3HAYHHUX Micllb Yy KaTeropii “openou”

OnuH 13 HaWBIAOMIMIMX IPJaHACHKUX HAIOiB, 110, OC3yMOBHO, 3aliMa€ KuIbKa
CTOPIHOK Y MEHI0, — 1e “‘Whiskey/whiskeys” — Baromuii BHecCOK Ipmanaii B aHIIiH-
CbKy MOBY. JIekceMa moXouTh BiJl ipJaHICbKUX CIiB “uisce” — «Boga» Ta “beatha” —
COKUTTSI», 3BIAKU ¥ BUHUKAE (paHIly3bKe eau de vie, sike, UMOBIPHO, € 3all03WYEHHSIM
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3 CepeIHbOBIUHOI JaTUHU — aqua vitae. Y lllotnanaii cioBo numeTses sk “‘whisky”,
AKE TaKOXK Ma€ MOXOMKEHHS 3 1pJaHAChKOI Yepe3 IOTIAaHAChKY renbcbky. Ha kapti
GloWbE (puc. 5) BUAHO, IO X04a ChOTO/HI 1€ MI>KHAPOJHUN Hamli, oaHaK whiskey
Haifyacrilie BKUBa€eThcs came B [pmanmii [1].

(& Corpus of Global Web-Based English (GloWbE) 1P

SEARCH

CONTEXT OVERVIEW

CLICK TO SEE CONTEXT

SECTION ALL us CA GB IE AU NZ IN LK PK BD SG MY PH HK ZA NG GH KE TZ Mm

FREQ 6404 | 1778 | 417 995 1653 | 292 187 155 96 60 33 92 37 107 64 180 24 36 50 92 56

WORDS (M) | 1900 | 386.8 | 1348 | 387.6 | 101.0 [ 148.2 | 814 | 964 | 466 | 514 | 395 | 43.0 | 416 | 432 | 405 | 454 | 426 | 388 | 411 352 | 396

PER MIL 337 4.60 3.09 257 | 1636 | 1.97 230 1.61 2.06 117 0.84 214 0.89 247 1.58 397 0.56 093 1.22 262 1.42

Puc. 5. B:xxuBanus sexkcemu “whiskey/whiskeys” y kopmyci GloWbE

[TpuzalyTuii, mpoTe Ay’Ke aBTCHTUYHHH 1pJaHAChKUN HaMli “‘coccagee” (3 ipnaH-
CbKOI1 “cac a’gheidh”, mo o3HaYa€ «ewiti 2ycelly depe3 CBIM KOJIp), TAKOXK MUIIEThCS
K “‘cackagee” abo “cockagee” — pi3HOBUJ SOIYYHOTO CUAPY, SIKUM OyB BIIOMUM
B Ipnmannii Ta Ha 3axomi AHrmi. BupoOHUIITBO cuapy ckopoTmiiocs micis Bemukoro
roJIoy Ta eMirpartlii, 1 coccagee CTaB PIIKICHUM Yy KpaiHl CBOTO MOXO/KEHHs. Xoda
JaHUM TEepMIH He npeacTaBieHuil y xopnyci GloWbE, ioro MoxHa 3HaWTH Ha CTO-
pinii Scripps National Spelling Bee y comianbHii Mepexi Facebook, ne po3MilieHo
Jonuc Ta GOTO HAIOKO 3 TOSICHEHHSIM €TUMOJIOT1i, 3HaYE€HHSI Ta MPUKIIA/IIB BXKUBAHHS Y
pedeHHsx (puc. 6). Scripps National Spelling Bee — 11e aMepUKaHCHKUN KOHKYPC, IKUN
320X09Y€ YUYHIB yIOCKOHAIIOBATH 3HAHHS aHIIMCHKOT MOBH Ta 301IbIITyBaTH CJIOBHH-
KoBHii 3anac [22]. Lle#t npukiag J1eMOHCTPYE, SIK COLIAJIbHI MEPEX1 CIPUSIIOTH 3HAHOM-
CTBY LIMPOKOT ayUTOPIi 3 PI3HUMH KYJIbTYpPaMH Ta BapiaHTAMH aHIIIIMCHKOI MOBH.

Scripps National Spelling Dee”

coccagee

noun | kah-kuh-JEE

This word is from Irish Gaelic.

a cider apple formerly popular in England.

Signs of fall begin to appeor around this time: the scent of pumpkin

spice, turtlenecks and cardigans, and of course, glasses of coccogee
dder on every comer.

Puc. 6. Tonmc Scripps National Spelling Bee na cropinui commepeski Facebook
Bix 22 BepecHs 2022
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BucHOBKH i IepCeKTHBH NOAAJIBIINX PO3PO0OK Y ILOMY HANPAMKY. Y pe3yib-
TaTl AOCIPKEHHS 1pJIaHAM3MIB Y TACTPOHOMIYHOMY TypHU3Mi OYyJ10 BUSIBIIEHO, 1110 TPaiu-
uiiiHa KyxHs [pranaii He nuie 30epirae KyJabTypHY CHAJIIIUHY, ajle i aKTUBHO (hOpMye
CYy4YaCHHMI TypUCTHUYHHUI IMIJDK KpaiHU. BUKOpUCTaHHS 1pJaHIn3MIB Y Ha3Bax 3aKJIaiB,
a TaKOXX y Ha3Bax CTPaB Ta HAIIOIB 13 MEHIO CY4YaCHUX 1pJaHIChKUX PECTOpaHiB (craic,
boxty, colcannon, whiskey, coccagee) cipusie 30€peKEHHIO Ta MOMYJISIpU3aLli KYJIbTyp-
Hoi ciagumny [pimanaii. KpiM Toro, iHTerparis ipianu3MiB y MEHIO pOOUTS IpJIaHACHKY
MOBY OUIBII MOMYJISIPHOIO Ta JIOCTYMHOIO, @ 3HAYEHHSI TEPMIHIB Y MEHIO CTa€ OCBITHIM
€JIEMEHTOM, SIKUM 3HAHOMUTh rOCTEN 3 KyJIBTYpPHUMH 0COOIMBOCTAMU [pnanii.

AHani3 nonyiasipHUX OpeHIiB, AK-0T “Guinness” 1 “Jameson”, NEeMOHCTpYy€E IXHIH
3HaYHUN BHECOK Yy TYPUCTHYHMI MOTIK yepe3 My3ei Ta ractpoHoMiuHl noxii. Lle mia-
TBEPJUKYE, 1[0 TACTPOHOMISI CTa€ BaXJIMBUM €JIEMEHTOM TYPUCTHYHOIO JOCBINY, KU
dopmye Mo3UTUBHE CIPUHHATTS [praaHmil SK KyJIbTypHOTO Ta TaCTPOHOMIYHOTO IIEHTY.

IlepciekTHBaAMU NMOJAJBIINX PO3POOOK MOXKYTh CIYTyBaTH MIXKKYJIBTYpPHI JOCII-
JOKEHHSI, 30KpeMa JOCIIIIKEHHS 1pJIaHIu3MIB Y TACTPOHOMII B IMMITPAHTCHKUX FpOMa-
nax y CHIA, Kanani ta ABctpanii, ae chopMyBanucs 3HauH1 TPOMaJH 1pJIaH/LIIB MiCIIs
Benukoro ronony B Ipmannii. Kpim 11p0ro, BUBYEHHS CHEU(PIYHUX 1pIaHIN3MIB, 5K
BUKOPHCTOBYIOTBCS Y Cy4aCHUX MAapKETUHTOBUX Mareplanax, Ma€ 3Ha4H1 IEPCIEKTUBH
Ta MOXKE€ PO3KPUTH HOBI MAapPKETUHIOBI MOXKJIMBOCTI Ta MOMYJSPU3YBaTH 1pJIaHAChKY
KyJBTYPHY CHAAIIMHY. TakoX y Mo1ajbIIOMy IJIAaHY€EThCS MPOAHAII3yBaTH MOBHY €BO-
JIOLIIO 1pJIaHIM3MIB Y KOHTEKCTI FaCTPOHOMIYHOIO TypH3MYy. YCI 111 HAPSIMKH J1OC-
JOKEHHS COPUSTUMYTh NIMOIIOMY PO3YMIHHIO POl 1pJaHAU3MIB Y Cy4acCHOMY JIIHTBO-
KyJBTYPHOMY IIPOCTOPI.
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